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１．はじめに 

いわゆる項2焦点 argument focus, narrow focus 構造を持つ同定 identificational 構

文（Croft 2022: 347–358, Lambrecht 1994: 222）のタイ語における典型的な統語形

式は「[項焦点句 焦点標識]焦点 ([(体言化標識) 節 / 名詞句]前提/背景)」である3。こ

の構文に含まれる焦点標識 focus marker, intensifier（Ekniyom 1982: 52, König & 

Volker 2006: 228–233, Rusawang 2014）にはいくつかのタイプがある（例：กนั็นไง คน

ทจีะมาซอืกจิการเรา あれだ、我々の事業を買いに来た人は；ของบ้านๆนันแหละ อร่อยแซ่บสะใจ 庶民

の食べ物だ、極上なのは；แกต่างหาก ทใีจแคบ お前だ、心が狭いのは；คงเป็นคุณอาเองนะคะ ที

จะรูส้กึไมด่ี きっと伯父さんです、不快になるのは）4。本稿の目的は、タイ語の項焦

 
1 神田外語大学外国語学部アジア言語学科タイ語専攻教授 
2 ここで言う項 argument には広く付加詞 adjunct も含まれる。 
3  本稿ではこの統語形式を持つ項焦点構文に考察範囲を絞る。焦点部分の前に、反応標識

ก（็Takahashi 2024）、代名詞 มนั、繫辞（動詞「เป็น～ ～になる/だ（と話者は判断する）」

（Takahashi & Shinzato 2003）、言い換え標識「คอื すなわち」（Takahashi & Shinzato 2003）、

動詞「ใช่～ ～だ」（Wongwattana 2015: 97）など）が入ることもある。焦点部分と前提/背景

部分の間に、ก็ や繫辞が入ることもある。その他、疑似分裂文に似た構文（例：(สงิ)ทนีักล่าจะ

ขาดไม่ไดค้อือาวุธนีแหละ 狩人に欠かせないのは武器だ）（อญัชล ีสงิหน์้อย วงศ์วฒันา 2015: 76, 2022: 318–319）

もある。 
4  タイ語で焦点標識として使われる形態素は、生起する統語環境や文脈によって異なる機

能を果たし得る多機能形態素である。例えば นันแหละ は stance marking や reactive response 

marking の機能も持つ（Iwasaki & Dechapratumwan 2022: 550）。「ไง how, what, in what way, in 

whatever way」「ต่างหาก apart, separately」「เอง by oneself, on one’s own accord, on one’s own account」

（Haas 1964: 108, 200, 630）など、実質的な連用修飾の機能を持つものもある。 
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点構文に多用される焦点標識の各タイプの特性を探ることである。情報構造の観

点から考察することを目指し、分析データはテレビドラマの登場人物の台詞（話

し言葉）から収集した5。 

Krifka 2008 を含む先行研究の定義を包括的に捉え直した諸隈 2023: 124–125 に

よれば、情報構造 information structure とは「ある発話内の情報要素を話し手と聞

き手の共有知識内に位置づけるプロセスに関連する概念；ある情報要素が発話の

時点で既に共通基盤にあるのか無いのか、どの程度活性化されているか、既に共

通基盤にある他の情報とどのように関連するかに関する概念」のことである。共

通基盤 common ground とは「話し手と聞き手がその談話に関して共有する知識の

体系」のことである。焦点 focus とは「ある発話を行うことで、その発話が示す

命題の一部として、共通基盤に加わったり既に共通基盤に存在する情報を訂正し

たりする情報要素」のことである6。 

 

２．分析結果 

分析データの中で比較的多く使われていた焦点標識を表 1 に挙げる7。トーク

ン数が最も多かったのは ไง タイプ、2 番目は แหละ タイプ、3 番目は ต่างหาก タイプ、

4 番目は เอง タイプである。これら 4 つのタイプの焦点標識でマークされる項焦点

句が表す情報要素の特徴を分析し、どう合理的に分類できるかを考察した。その

結果を表 2 にまとめる。 

 
5 タイの 3 チャンネルテレビで 2023 年 3 月 29 日～6 月 1 日の水曜/木曜の夜に放映された

ドラマ「ใต้เงาตะวนั」全 20 回から筆者が収集した。分析データの用例の全てを付録に掲載し

た。「1/1」は「第 1 回の第 1 話」を意味する。 
6  ただしこの定義は共通基盤が想定される場合の定義である。次節の最後の補足部分で指

摘した通り、共通基盤が想定されない場合は、話し手と聞き手の共通知識は関与せず、話

し手自身の知識のみが関与する。 
7 この他、ล่ะ นะ ส ิด ิもわずかながら使われていた。ต่าง と หากから成る複合語の ต่างหากを除き、

指示詞との共起形が多く見られた（例：นันไง เนียแหละ นีเอง）。表 1 の各タイプには、แหละ や เอง の

ような単純形式の標識の他、นนัแหละ や นีเอง のような複合形式の標識も含まれている。 
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表 1：分析データの項焦点構文に多用されていた焦点標識 

1 ไง タイプ [40 トークン] 例：นีไง ตลาด（付録 8/1） 

2 แหละ タイプ [37 トークン] 例：ฉันนีแหละ ทไีม่เหมาะกบัทนีี（付録 15/1） 

3 ต่างหาก タイプ [11 トークン] 例：คนพวกนีต่างหาก ช่วยเรา（付録 15/1） 

4 เอง タイプ [9 トークン] 例：อาเอง ทฆี่าฉาย（付録 18/2） 

 

表 2：焦点標識でマークされる項焦点句が表す情報要素の特徴 

[1] 予想外（思いがけなさ、意外性） เอง タイプ 

[2] 当該情報要素が前提8（共通基盤に含まれる話し手と聞き

手の共通知識のうち、発話によって喚起され活性化される部

分）の枠内にあることを示唆し、探索を促す 

ไง タイプ 

[3] 前提の枠外の新たな情報

要素を提示して、前提の更新

を要求する 

[3.1] 対比的焦点、置き換え ต่างหาก タイプ 

[3.2] 話し手の観点からの結

論付け 

แหละ タイプ 

 

 分類基準は次の通りである。話し手が発話時に、[1] その情報要素は聞き手に

とって予想外だと評価するか。[2] その情報要素が前提の枠内にあることを示唆

して、聞き手にその枠内の探索を促すか。[3] 前提の枠外の新たな情報要素を提

示して、聞き手に前提の更新（共通知識の活性化されていない部分を喚起し活性

化すること）を要求するか。新たな情報要素を提示するのであれば、[3.1] 他の

情報要素と対比させた情報要素を提示するか（not X, but Y!）、[3.2] 話し手の観

 
8 「前提 presupposition（語用論的前提 pragmatic presupposition）」は「話し手の想定による、

聞き手にとって既知の命題の集合；話し手が発話時に、聞き手は既に知っているあるいは

所与のものとすると期待する命題の集合；発話によって喚起される旧情報」と定義される

（Lambrecht 1994: 6, 52, 117）。「共通基盤に含まれる情報のうち、個々の発話が含む語彙や

文法要素によって想起される部分」である（諸隈 2023: 125）。 
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点から結論付けた情報要素を提示するか（Y in my perspective!）。 

「予想外 unexpected、思いがけなさ mirativity」は DeLancy 1997, 2001 の概念で

ある。予想外の情報要素は思いがけないものとして捉えられる。「意外性：ある

文中の要素が、文の示す意味と共通基盤に鑑みて、聞き手にとって予想しにくい

と話し手に想定されること；話し手と聞き手の共通知識に基づき、その発話が示

す命題を成り立たせにくいと評価されること；聞き手にとって予想外であると話

し手に評価されること」は諸隈 2023: 113, 124, 130 の概念で、Zimmermann 2008

が contrastive focus と呼ぶ概念を定義し直したものである。DeLancy 1997, 2001 の

「思いがけなさ mirativity」と諸隈 2023 の「意外性」はどちらも「予想外

unexpected」の言い換えであり、ほぼ同義である。分析データの เอง でマークされ

た項焦点の特徴として「予想外」が適合すると筆者は判断した。 

「前提の枠内の探索」という概念は、分析データの ไง でマークされた項焦点の

特徴を考察した結果、帰納された概念である。話し手は、当該情報要素が前提の

枠内にあると評価すれば、聞き手にその枠内の探索を促す。しかし当該情報要素

が前提の枠内にないと評価すれば、共通知識内の活性化されていない情報要素を

喚起して聞き手に前提の更新を要求する。 

 「対比的焦点：ある発話によって話し手と聞き手の共通知識に加わり、かつ共

通知識にある別の事物と対照されている情報要素」は諸隈 2023: 112 の概念で、

Neeleman et al. 2009: 18 の「対比性 contrast：ある発話内の指示対象が共通基盤内

の情報と対比されていること；ある指示対象が文脈上既知のある集合の中から少

なくとも一部の他の要素に当てはまらない条件で選ばれていること」を基にした

概念である。「置き換え replacing（not X, but Y!）」は Dik 1989: 281–283 の分類に

よる焦点タイプの 1 つであり、対比が関わるタイプの下位分類である9。諸隈

 
9  Dik 1989 による焦点タイプの分類体系は次の通りである。 [1] 完全な新情報

new/completive, [2] 対比 contrast, [2.1] 並列 parallel, [2.2] 反前提 counter-presuppositional, 
[2.2.1] 置き換え replacing, [2.2.2] 拡張 expanding, [2.2.3] 制限 restricting, [2.2.4] 選択 selecting。 
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2023 の「対比的焦点」は Dik 1989 の「置き換え」に相当する。分析データの

ต่างหาก でマークされた項焦点の特徴として「対比的焦点、置き換え」が適合する

と筆者は判断した。 

「話し手の観点からの結論付け（Y in my perspective!）」という概念は、分析デ

ータの แหละ でマークされた項焦点の特徴を考察した結果、帰納された概念である。

前提の更新を実現するためには、共通知識内にある対比的な情報要素を利用して

対照させるという方法をとることもできれば、共通知識内にある情報要素とどの

ような関係にあるのかは不問に付し、話し手が独自の観点から結論付けた情報要

素を提示するという方法をとることもできる。 

以上をまとめると、焦点標識のタイプ別の特徴は次の通りである。เอง タイプ

は [1] 予想外を示す。ไง タイプは [2] 前提の枠内の探索を促す。ต่างหาก タイプは 

[3.1] 対比的な情報を提供して前提の更新を要求する。แหละ タイプは [3.2] 話し

手の観点から結論付けられた情報を提供して前提の更新を要求する。 

以下、分析データから拾った具体例(1)–(4)（表 1 に挙げた例文を含む談話の断

片）に沿ってそれぞれの焦点標識の弁別的特徴を解説する。 

 

(1) เอง タイプの例 

เกยีรต ิ อาเอง ทฆี่าฉาย 

キアト 私（伯父）だ、チャーイ（リナの父）を殺したのは。 

รน่ีา อาทําพ่อทําไมคะ 

リナ 伯父さんはなぜ父を。 

เกยีรต ิ อามนัเห็นแก่ตวั แถมเลยีงลูกไมด่ ีอาไม่เคยรูเ้ลยว่าอีกานต์มนัทําร้ายไอฉ้ายหลายครงั 

キアト 私は利己的だ。子育てにも失敗した。カーン（息子）がチャーイを

苦しめ続けていたことをまったく知らなかった。 

 

 例(1)の第一発話の話し手のキアトは、発話が伝える「（チャーイを殺したのは）



神田外語大学紀要第36号 

The Journal of Kanda University of International Studies Vol. 36 (2024) 

 
 

自分だ」という情報について、聞き手のリナにとって予想外であると評価し เอง

を使っている。リナから疑いをかけられている息子のカーンを守るために嘘の自

白をしているのであるが、「予想外で意外だろうが、実は自分が犯人なのだ、カ

ーンは無実だ」とリナに訴えかけるために敢えて เอง を使って意外性を明示化し

ている。 

 

(2) ไง タイプの例 

รน่ีา เมอืไรจะถึงตลาดของคุณเนียคะ เดนิมาไกลแล้วนะ 

リナ いつになったらそのあなたの言うところの市場に着くの。もうず

いぶん遠くまで歩いて来たけど。 

กรณ์ นีไง ตลาด อยากกินอะไรกเ็กบ็เอา นี อยู่ทนีีอะ ไม่อดตายหรอก 

コーン ここ（この森）だ、市場は。何でも食べたいものがあったら採り

な。ここにいりゃあ、飢え死にすることはない。 

 

 例(2)の第二発話の話し手のコーンは、発話が伝える「（市場は）この森だ」と

いう情報について、前提（共通知識の活性化されている部分）の枠内にあると評

価し、聞き手のリナにその枠内の情報探索を促すべく ไง を使っている。「我々の

目の前のこの森が目的地の市場なのであって、すでに我々は目的地に着いている」

という事実に気付いていないリナに ไง を使って気付かせようとしている。 

 

(3) ไง タイプと ต่างหาก タイプの例 

รมัภา แล้วตกลงก็เรอืงอะไร ใครจะฆ่าพ ี

ラムパー 結局、どういうことなの。誰があんたを殺そうとしているの。 

ดบิ กค็นพวกขา้งนอกนีไง 

ディップ 外のやつらだ。 

รมัภา นี ตงัสตดิีๆ   คนพวกนีต่างหาก ช่วยเรา 
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ラムパー 気は確かかい。その彼らだよ、私達を助けているのは。 

 

 例(3)の第二発話の話し手のディップは、発話が伝える「（自分を殺そうとして

いるのは）外のやつらだ」という情報について、前提の枠内にあると評価し、聞

き手のラムパーにその枠内の情報探索を促すべく ไง を使っている。ラムパーに

「今外で監視しているやつらが自分を殺そうとしている」という（自分の信じる）

事実に気付いてもらいたいがために ไง を使っている。 

例(3)の第三発話の話し手のラムパーは、発話が伝える「（私達を助けているの

は）その彼ら（外のやつら）だ」という情報について、前提の枠内にはない情報

で、ディップの信念とは対照的な情報だと評価し、聞き手のディップに前提の更

新を要求すべく ต่างหาก を使っている。ディップの信念（自分達を助けているのは

今外にいる彼らではなく他の人々であり、自分を殺そうとしているのが彼らだ）

を背景として、それとは対照的な「私達を助けているのは他の人々ではなく今外

にいる彼らだ、彼らは私達を守るために外で監視している、殺そうとしているの

ではない」という情報を ต่างหาก を使って積極的に提示し、ディップに再考を促し

ている。 

 

(4) แหละ タイプ 

การต์ ยงัไม่หายซดีอกีเหรอ 

カーン （部下のサレンが職場の従業員の資格を満たしていないと非難さ

れ、ずっと沈鬱な面持ちでいるコーンに対して）まだ気分が晴れ

ないのか。 

กรณ์ ไมใ่ช่ซาเล้งหรอก ฉันนีแหละ ทไีมเ่หมาะกบัทนีี 

コーン サレンではない。俺だ、この職場に適合していないのは。 

 

 例(4)の第二発話の話し手のコーンは、発話が伝える「（この職場に適合してい
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ないのは）自分だ」という情報について、前提の枠内にはない情報で、自らの観

点で結論付けた情報だと評価し、聞き手のカーンに前提の更新を要求すべく แหละ

を使っている。直前に「サレンではない」という発言をしているが、サレンと自

分を対比する意識が強いわけではない。もし対比の意識が強いなら ต่างหาก を使う

はずである。ここでは聞き手のカーンが気付いていない別次元の見方（そもそも

この職場に合っていないのは自分だ、自分こそが嫌われているのだ）を導入しよ

うという意識が強いため แหละ を使っている。 

 以下、補足である。 

 เอง ไง แหละ は聞き手のいない（聞き手との共通基盤を想定しない）独り言の台詞

（下の例(6), (8), (10)）でも使われていた10。しかし独り言では、焦点標識として

の機能よりも話し手の発話時の主観的な見方や態度を表すモダリティ標識として

の機能のほうが強いと考えられる。対話での焦点標識としての使用と独話でのモ

ダリティ標識としての使用には意味機能に違いがあることを、以下、具体的な対

照例に沿って解説する。 

 

(5) 対話内の焦点標識 เอง の例 

เกยีรต ิ อาเอง ทฆี่าฉาย 

キアト 私だ、チャーイを殺したのは。 

(6) 独話内のモダリティ標識 เอง の例 

กรณ์ （寝言を言いながら眠っているリナを見て）ขอเรอืงนีไว้นีเอง 

コーン あのとき、このことを祈念していたんだ。 

 

 例(5)（＝例(1)）はキアトとリナの対話の中の発話である。共通基盤に含まれ

 
10 今回収集した分析データの中には、独話での ต่างหาก の使用はなかった。対話でのモダリ

ティ標識としての使用「ต่างหาก on the contrary, contrary to what (you) think」（Haas 1964: 200）

はあった。 
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るキアトとリナの共通知識に基づき、「（チャーイを殺したのは）自分だ」という

情報はリナにとって予想外の情報であるとキアトは評価し เอง を使っている。つ

まり焦点標識 เอง が標示するのは「話し手の評価による、聞き手にとっての予想

外」である。一方、例(6)はコーンの独り言である。共通基盤を想定することな

く、自分自身の知識のみに基づき、「あのときリナはこのことを祈念していた」

という情報は自分にとって予想外の情報であるとコーンは評価し เอง を使ってい

る。つまりモダリティ標識 เอง が標示するのは「話し手の評価による、話し手に

とっての予想外」である。 

 

(7) 対話内の焦点標識 ไง の例 

กรณ์ นีไง ตลาด อยากกินอะไรกเ็กบ็เอา นี อยู่ทนีีอะ ไม่อดตายหรอก 

コーン ここ（この森）だ、市場は。何でも食べたいものがあったら採り

な。ここにいりゃあ、飢え死にすることはない。 

(8) 独話内の焦点標識およびモダリティ標識 ไง の例 

ก๋า （密かに入ったホテルの部屋でプレゼントの箱を見つけて） นีไง 

เจอละ 

カー これだ。見つけた。 

 

 例(7)（＝例(2)）はコーンとリナの対話の中の発話である。共通基盤に含まれ

るコーンとリナの共通知識に基づき、「（市場は）この森だ」という情報は前提

（共通知識の活性化されている部分）に含まれているとコーンは評価し ไง を使っ

ている。リナに前提内の情報探索を要求するためである。一方、例(8)はカーの

独り言である。共通基盤を想定することなく、自分自身の知識のみに基づき、

「（父が恋人に贈ったプレゼントは）これだ」という情報は自分自身の知識の活

性化されている部分に含まれているとカーは評価し ไง を使っている。「やはりあ

ったか」という思いが表現されている。 
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(9) 対話内の焦点標識 แหละ の例 

กรณ์ ไมใ่ช่ซาเล้งหรอก ฉันนีแหละ ทไีมเ่หมาะกบัทนีี 

コーン サレンではない。俺だ、この職場に適合していないのは。 

(10) 独話内のモダリティ標識 แหละ の例 

กรณ์ （両親から大事に扱われないことを悲嘆しベッドの上で泣いてい

るカーから少し離れたところにあるソファに座って、自分の胸を

叩きながら涙声で）ก๋า เป็นแค่ตวัสํารองอะ กเ็จ็บแบบนีแหละ 

コーン カーよ、ただの代用の身分ってのはこんなに悲痛だ。 

 

例(9)（＝例(4)）はコーンとカーンの対話の中の発話である。共通基盤に含ま

れるコーンとカーンの共通知識に基づき、「（この職場に適合していないのは）自

分だ」という情報は前提に含まれていないとコーンは評価し、自分の観点から結

論付けられた情報として提示すべく แหละ を使っている。カーンに前提の更新を要

求するためである。一方、例(10) は共通基盤を想定していないコーンの独り言

である。「ただの代用の身分ってのはこんなに悲痛だ」という情報は、自分自身

の知識の活性化されている部分にあるかどうかはさておき、とにかく自分の観点

から結論付けられた情報であるとコーンは評価し แหละ を使っている。その情報を

引用して、自分と似た境遇にあるカーに同情を寄せている（カーの辛さは分かる、

自分もリナにカーンの代用として扱われて悲痛だから）。同時に、カーと自分へ

の励ましも込めている。 

 

３．おわりに 

 本稿ではタイ語の項焦点構文に多用される焦点標識の各タイプの特性を考察し

た。今後は考察範囲を広げ、他の焦点構文についても同様の分析が可能かどうか

を検討し、本稿の考察結果の妥当性を検証したい。 
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付録 

1/1 กรณ์ อะไรเนีย เกดิอะไรขนึ 

คนปกาเกอะญอ กพ็วกเนียด ิอยู่ดกี็มาเป็นตํารวจไม่ให้เรากลบับ้าน บอกว่าขบวนจะไป อะไรไม่รูอ้ะ 

1/2 ก๋า ชอบอะ คลปิทสีนามบินนะ พดีเีป็นบ้าเลย (กรณ์ を指して) เนียแหละ ไอดอลของก๋า 

กรณ์ ถ้าไมอ่ยากเป็นหมาหวัเน่าเอานะ อย่ามาเจรญิรอยตามเดก็มปัีญหาอย่างพ ีรูเ้ปล่า 

1/3 กรณ์ ...น่าจะเหมาะกบัดอก (少し思案してから ) ดอกไม้กวาด คนปกาเกอะญอหอ้ย

ดอกไม้กวาดไว้กวาดบา้น กเ็ลยมคีวามเชอืว่าใบของมนัใชปั้ดเป่าสงิรา้ยชวัเลยเหมือนกัน 

ดอกไม้ทไีมไ่ดม้ไีว้อวด แต่เอาไว้พกเพอืความอุ่นใจ นันแหละ เหมาะกบัรน่ีา  

1/4 กรณ์ (ปกาเกอะญอ のことわざを紹介して) อะไรประมาณนีแหละ 

กานต์ อะไรของมนัวะ 

กรณ์ กส็งิทเีรยีนรู้จากบนดอยไง ทําให้รบีแจน้กลบัมาหานายและอาฉายนีไง ... 

2/1 ตํารวจ ขออนุญาตนะครบั คุณเป็นคนแรกทพีบศพเมอืเช้านีใช่ไหมครบั  

กรณ์ ใช่ครบั ผมเอง ผมจะไปปลุกอาฉายเมอืกินขา้วเช้า 

2/1 เกยีรต ิ (ファイルを กานต์ の前に投げて寄こして) แกดูเอาเอง มนัยกัยอกบญัชเีมอืง

นอกไปหา้สบิลา้น พใีหญ่อาจจะใชเ้รอืงนีเป็นแบล็กเมล์มนั ไอฉ้ายกเ็ลยกลบัรบั เอาเงินสินบน

ไปแทนไง บา้แก อยากเลอืยขาเก้าอพ่ีอจนทําอะไรก็ไดทุ้กอย่าง ดทีมีนัตาย ไม่งนั พ่อเนีย

แหละ ทฆี่ามนัเอง 

2/3 รน่ีา ... ถ้าไมง่นั คุณอากต็อ้งตามหาเลยนะคะว่าใครเป็นคนฆ่าพ่อ ไม่ใช่กล่าวหาว่าพ่อเป็นคน

ทรยศแบบนี พ่อไม่ใช่หมารบัใช้นะคะ ทจีะไดม้าตายเพอืพวกคุณฟรีๆ อะ 

นา รน่ีา 

รน่ีา แม่คะ พวกเขาต่างหาก ทเีป็นหนชีวีติของพ่อค่ะ 

การต์ รน่ีา ใจเยน็ๆก่อนนะคะ 

2/4 รน่ีา นี อย่าบอกนะว่าเพราะคุณใช่ไหม คุณเผลอหลุดปากเขาว่าคุณมยีาของพ่อ เขากเ็ลยวางยา

พ่อได ้คุณสงสยัเขามาตงันาน แต่ไม่บอกฉัน ปากอมอะไรเหรอฮะ 

กรณ์ เพอ้เจอ้ 

รน่ีา คุณนันแหละ เพอ้เจอ้ ทเีรอืงไร้สาระพูดจอ้ๆๆเลย 

2/6 กรณ์ (池に石を投げて石が落ちたところを指して ) นันแหละ จุดทรีถตกนํา 

นายดบิหมดสตติงัแต่วนันัน ... 

3/1 กรณ์ ... ฉันกําลงัหามุมอยู่ (しばらく運転してから) เจอแล้ว เจอแล้ว นีไง นีไง (駐車

して) นีไง ทเีดยีวกนัเป๊ะเลย เห็นไหมล่ะ วนันันน่ะ อาฉายขบัรถจากททํีางานแล้วมาจอด

ตรงนี  

รน่ีา นี คุณจะบอกว่านีเป็นภาพตดักล้องหน้ารถของพ่อ 

กรณ์ ก็รถบรษิัทคนันีแหละ ทอีาฉายใช้ช่วงนันน่ะ ... 

3/1 กรณ์ จะตามต่อก็ไดน้ะ แต่กบ็อกไว้ก่อน เรอืงนีตอ้งเป็นความลบัไว้ก่อน ตอ้งไมใ่หใ้ครรู้ว่าเราแอบ

เอาคนัเบยีวมาใช้ 
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รน่ีา เอา้ รถคนันี คุณขโมยมาไม่ใช่เหรอ 

กรณ์ เอา้ นีไง นีไง ว่าแล้ว ฉันขโมย ฉันซวยคนเดยีว ตงัแต่เกดิมาแล้วฉันซวยมากเ็พราะความ

ปากโป้งของเธอ 

3/2 เกรยีง ... ล่าสุดโวย้ ฉันเจอถุงยางในกระเป๋านักเรยีนของก๋าโว้ย โอย ทนีีวสิติหลุดเลยว่า และแบบที

ไอก๋้าอย่างตดิผูช้ายโวย้ 

กรณ์ นันไง คอืนี อา ไอก๋้าขโมยถุงยางออกไป คอืใหเ้ดานะ มนัตงัใจเอายุใหว้สิตแิตก 

เกรยีง ใช่เลย ใช่เลย ฉันคดิไวแ้ลว้ว่าต้องเป็นแผนของไอ้ก๋า 

3/3 ว ิ ดูส ิดูอาการยยัก๋าตอนนีส ิเหมอืนกําลงัคลงัผูช้าย 

เกรยีง อา้ โอเค งนัผมจะคุยกบัก๋านะ ถ้าลูกยอมพูดความจรงิ วกิต็อ้งรบัปากนะว่าวจิะรบัได้ทุกอย่าง 

ถ้าอยากใหเ้ด็กเปิดใจ เราก็ไม่ตดัสนิเขา โอเคไหม (เกรยีง の顔を見返す วิ に) นีไง นี

ไง เนียๆๆ รู้เลยว่าก๋าจะเอาแต่ใจเหมอืนใคร 

3/4 กรณ์ (病院の産婦人科で) มาทําอะไรทนีีอะ ไม่สบายหรอืเปล่า 

รน่ีา ฉันมาธุระ แล้วคุณน่ะ 

กรณ์ อา พาเพอืนมาตรวจ 

รน่ีา อ๋า อย่างนีนีเอง 

3/4 กรณ์ แล้วพ่อว่าไง 

กานต์ พ่ออยากใหฉ้นัเอาของทงัหมดคนืรน่ีา โดยทพ่ีอตอ้งการให้รน่ีายอมรบัความผดิทังหมดของ

อาฉาย ไมเ่อาเงนิคนืสกับาท แค่อยากให้รน่ีาเห็นท่าแท้ของอาฉาย 

กรณ์ ห ึเดยีว อาฉายเนีย คอื ฮโีร่ของรน่ีาเลยนะ ไม่มทีางทเีขาจะทําใจเชอืง่ายๆ 

กานต์ กนั็นไง กฉ็ันกลุ้มใจอยู่เนีย ... 

3/6 กานต์ พ่อไม่มวีนัยกโทษให้อาฉายแน่ 

กรณ์ แล้วนายล่ะ ถ้านายเลอืกได ้นายอยากใหพ้่อหรอือาฉายเป็นซอีโีอมากกว่ากนั 

กานต์ อาฉายคนนอก แกก็รูอ้ยู่แล้วว่ามนัเป็นไปไม่ได ้ แล้วนีไง (メールのコピーを見せ

る) มนัจะลงสงครามชดัๆ 

4/3 ก๋า กอ็ย่างพกีรณ์น่ะนะ ตอ้งเป็นแบบสาวเซกซ ี ขเีล่น ทงัเท่ทงัเก่ง แบบนีไง (隣にいる จดิ

を触る) ต้องเป็นพจีดิแบบนี 

รน่ีา (電話で盗み聞きして) ห ึงนัๆแหละ 

4/3 กรณ์ ... ทเีหมอืนตวัอะไรนะ ทแีบบ ทพีรอ้มขยําตลอดเวลาฮ่ะ 

ซาเล้ง ไฮยน่ีาครบั 

กรณ์ ออ้ นันแหละ ใช่เลย แยกเขยีวตลอดเวลา 

4/3 ก๋า ฟังนะ กก๋็าเนียแหละ มหีน้าทสีกรนีคนทจีะมาเป็นพสีะใภใ้ห้ไง ... 

4/4 รน่ีา แล้วคุณใหญเ่ตรยีมของขวญัไว้แล้วหรอืยงัคะ 

ใหญ่ ของขวญัอะไรล่ะจ๊ะ 

รน่ีา เอา้ กข็องขวญัรบัขวญัรบัหลานของคุณย่าใหญ่ไงคะ 

4/4 ใหญ่ ลูกเมยีอะไร หนูพูดถึงใครเหรอ 

รน่ีา เอา้ คุณใหญ่ ก็คุณกรณ์ไงคะ เขายงัไม่พาแฟนมาเปิดตวัทบีา้นเหรอคะ ... 
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4/4 จดิ (電話中の กรณ์ に) กรณ!์ คุณหมอเรยีก 

ใหญ่ (กรณ์ と電話しているときに จดิ の声を聞いて) นันไง แกพาเมยีไปได้คลอด

ไช่ปะนันน่ะ 

5/1 เกยีรต ิ นีอะไรเนีย (針が動いていない時計) 

เนตร นาฬกิาไงคะท่าน 

เกยีรต ิ รูแ้ล้ว มไีวต้งัโชว์เหรอ มไีวต้งัโชวไ์ช่ไหม 

5/1 กรณ์ (จดิ を指して) นีไงครบั จดิ  คนทป้ีาใหญ่หาว่าทอ้งกบัผมอะ นีไง ไม่ไดท้อ้ง แล้วก็ไม่ได้

เพงิคลอดด้วยครบั เราสองคนน่ะเป็นเพอืนกนัครบั แล้วบงัเอญิวนันันผมพาไปโรงพยาบาล 

ป้าใหญอ่ะโดนเซียมแล้วรูต้วัดว้ยครบั 

5/3 มกิิ แต่ลูกเมยีมาคุมแบบเนีย จะไดส้นุกตอนไหนละคะ 

เกรยีง กต็อนนีไง เรายงัมเีวลาเพอืพกัร่างกายนะครบั 

5/3 ก๋า (密かに入ったホテルの部屋でベッドの上の箱を見て) นีไง เจอละ 

5/3 ก๋า ... ก๋าเนียแหละ คนททํีาใหแ้ม่ตาสว่างเอง 

กรณ์ เดยีวนะ ตงัสตก่ิอน นี รู้หรอืเปล่าอะ ว่าพ่อของเราอะอาจจะเป็นซอีโีอคนต่อไป เพราะฉะนัน 

ภาพลกัษณ์อะ มนัสําคญัมาก 

ก๋า อย่างกบัทุกวนันีคนเห็นพ่อดน่ีะค่ะ ทุกครงัทมีองพ่อน่ะ กส็มเพชไปถึงแม่ แล้วก็สนัให้มาถึง

ก๋าเนีย ความมนัต่างหาก ของพ่อคนเดยีว 

กรณ์ คดิดีๆ นะ ถ้าประจานผู้หญงิคนนันน่ะ กเ็ท่ากบัว่าประจานครอบครวัตวัเอง ... 

5/5 รน่ีา เรอืงอะไรคะ 

กานต์ กเ็รอืงโปรแกรมดกัฟังในโทรศพัทพ์ไีงฮะ ทมีานีกเ็พราะเรอืงนีไม่ใช่เหรอ ปากบอกว่าเชอืใจ 

ทําไมหกัหลงัพไีด ้ปล่อยคลปิเสยีงภูเก็ตนันกฝี็มอืรน่ีาดว้ยใช่ไหมคะ 

6/1 มกิิ มาส่งชาใช่ไหมคะ 

ซาเล้ง โอย้ 

ก๋า นี เธอเองเหรอ 

มกิิ แหม รบัจ๊อบด้วยเหรอ ... 

6/1 มกิ ิ ปากกเ็หยยีด แต่กช็อบอะไรตลาดๆเหมอืนกนัไม่ใช่เหรอ ของบ้านๆนันแหละ อร่อยแซ่บสะใจ 

ไมเ่หมอืนเมยีไฮโซทบี้านหรอก 

6/4 ซาเล้ง (バイクに ก๋า を乗せて นา の家に着く) เธอนันแหละ คอืของทตีอ้งมาส่ง 

ก๋า ฮะ ก๋านีนะ 

6/4 นา มปัีญหาอะไรกนัหรอืจ๊ะ ถงึว่าส ิไม่มาตงัหลายวนั 

ก๋า (玄関のベルの音が鳴る) นันไง พูดถึงก็มาแลว้ล่ะค่ะ เดยีวรบีกินดกีว่า โดนแย่ง 

6/6 ก๋า โอย พ ีช่วยหาก่อน (廃品回収の山を見つけて) ฮ่อย นันไง นันไง นันไง 

กรณ์ นีเหรอ 

7/1 รน่ีา ไหนคุณอาสาว่าจะอยู่เพอืแม่ 

กรณ์ กอ็านานันแหละ ขอรอ้งใหฉ้ันมา เขาคงห่วงลูกสาวคนเดยีวของเขามงั  

7/2 กรณ์ ต๊กโตอะไร 
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ก๋า กโ็รแมนซ์แคมป์ทใีชเ้ด็กสาวหลอกลูกชายโอนเงนิใหไ้ง 

กรณ์ ไอ ้พูดมนัดีๆ หน่อย ลูกสาวนังอยู่นี โอ ้

7/4 กรณ์ ฉันไมเ่คยเชอืว่าอาฆ่าตวัตาย เพราะอาเคยบอกว่าอาจะรอดูความสําเรจ็ของฉัน อาเป็นผู้ให้ 

ฉันถงึไม่แปลกใจเลยไงว่าอาจะทุ่มเทให้เพอืนเขาไดข้นาดนัน 

รน่ีา ฉัน ฉันยงัเชอืตวัพ่อไดอ้ยู่ใช่ไหม 

กรณ์ อาไมเ่คยเปลยีนไป นันแหละ คอื ตวัจรงิของอา ลูกผู้ชายตวัจรงิด้วยซํา คงควรภูมใิจนะ 

8/1 รน่ีา เมอืไรจะถึงตลาดของคุณเนียคะ เดนิมาไกลแล้วนะ 

กรณ์ (周囲の森を指して) นีไง ตลาด อยากกินอะไรก็เก็บเอา นี อยู่ทนีีอะ ไมอ่ดตายหรอก 

8/1 กรณ์ เอ๋อ นี เขาว่ากนัว่าแถวนีจงิจกเยอะมากเลยนะ แล้วกด็ุมากดว้ย จรงิๆ มนัชอบแอบกินไก่

ฟาร์มอะ ถ้ามนัไดก้ลนิคนนะจะแห่ออกมาเลย เชอืฉันด ิ 

รน่ีา เหรอ 

กรณ์ จรงิ (รน่ีา が隠していた綿毛の花を奪う) 

รน่ีา โอ๊ย  

กรณ์ ดอกนีนีเอง หรอือะไร ... 

8/1 กรณ์ อย่าบอกนะว่าเธอชอบดอกดอกเนีย เป็นดอกบ้านๆนีน่ะ 

รน่ีา กพ็่อนันแหละ พ่อบอกว่าถ้าเปาดอกเนีย ใหฉ้นัร่วงจนหมดในครงัเดยีวอะ คําอธฐิานจะเป็น

จรงิ เขากเ็ลยตงัชอืให้ว่าดอกความหวงัอะ 

กรณ์ แล้วเมอืกีอธฐิานอะไรไวย้งั 

รน่ีา กําลงัจะเปา คุณก็เขา้มาพอด ี

กรณ์ ถ้าอย่างงนั (綿毛の花を吹き終わって) ฉันนีแหละ จะเป็นคนทําความฝันเธอให้

เป็นจรงิ แต่ตอนเนีย เธอช่วยทําความฝันฉันใหเ้ป็นจรงินะน่ะ ... 

8/1 กรณ์ วนันีจะทําอร่อยๆใหก้ินน่ะ 

ก๋า ไอ๊ นีอะไรอะ 

กรณ์ แป้งไง 

ก๋า เอ๊ แป้งแน่หรอืเปล่า ไม่ใช่กลบัเล่นใหญ่นะ 

8/2 กรณ์ โอ๊ย อายทําไม เล่าใหฟั้งหน่อยด ิว่าคุยอะไรกนัน่ะ 

รน่ีา กค็ุยเรอืงไรส้าระนันแหละ  

กรณ์ กเ็รอืงไร้สาระนันแหละทอียากฟัง ... 

9/1 กรณ์ รน่ีา ไปกนัใหญ่แล้ว ไมใ่ช่ 

รน่ีา เขานันแหละ คนรา้ย 

กรณ์ ไมใ่ช่ ... 

10/1 รน่ีา นี คุณกรณ์ทําอะไรคะ (壁にスプレー缶で絵を描き始める กรณ์ に) คุณกรณ์! 

กรณ์ กราฟฟิตไีง 

รน่ีา จะดเีหรอ 

10/1 รน่ีา แล้วเคยมใีครชมิฝีมอืคุณบ้างหรอืยงั 

กรณ์ ม ี
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รน่ีา ใคร 

กรณ์ เธอนันแหละ คนแรกเลย 

10/5 รน่ีา จะดเีหรอ ฉันเปลยีนก่อนดกีว่า 

กรณ์ ไมต่้อง ห้ามเปลยีนเลยนะ ห้ามเปลยีน ชุดนีแหละ 

11/1 กรณ์ ตกใจสนิะ นีแหละ (傷だらけの自分の顔を指して) ตวัจรงิของฉัน เราต่างกัน

เกินไป ฉันคงเถอืนเกินเธอจะรบัไหว 

รน่ีา หลายวนัมาเนี เราคงรูจ้กักนัน้อยเกินไป 

กรณ์ ไม่ไดรู้จ้กักนัน้อยไปหรอก ถงึจะรู ้แต่กร็บัไมไ่ด ้ไลฟ์สไตล์ของเรามนักต็่างกนั 

11/2 มกิิ (動画を撮影しながら) สวสัดค่ีะทุกคน มกิเิองนะคะ ดูซิคะ สวยไหมคะ  

11/2 ใหญ่ จรงิๆเลยนะ ตงัแต่เกดิมาเนีย ฉันไม่เคยเห็นใครใจหยาบช้าอย่างแกมาก่อนเลย  

เกรยีง กว็เิขาเลกิกบัผมก่อนนะ เขาต่างหาก เป็นคนพาลูกหนีไป 

ใหญ่ กพ็ฤติกรรมเลวทรามของแกแบบนีไง ใครจะทนได ้

11/2 ใหญ่ ... บานหลงันัน ฉันสรา้งใหเ้ป็นเรอืนของแกกบัเขา ถ้าแกจะมเีมยีใหม่ แกนันแหละ ไสหวั

ออกไป 

เกรยีง พใีหญ่!  

12/3 กรณ์ ... เจนเมยีอาฉายบอกว่า มคีนบรษิัทพยายามแบล็กเมล์เขาเรอืงนี อาฉายโดนข่มขู่จนฆ่าตัว

ตาย ทฉีันกลบัมาเนีย เพอืทจีะสบืใหไ้ดว่้าใครเป็นคนทํา แล้วนายรูอ้ะไรไหม พ่อเรานีแหละ รู้

มาตลอดเวลาว่าอาฉายมอีกีบ้านหนึง 

การต์ นี แกจะบอกว่า พ่อเป็นคนข่มขู่อาฉายนันเหรอ 

12/3 กรณ์ (ก๋า が วิ に電話する隣で呼び出し音を聞きながら) ไง 

ก๋า นีไง พอไม่ใช่เวรแม่ แม่กเ็หก๋า ไม่งนั จกิเช้าจกิเย็น 

12/3 กรณ์ (病院の産婦人科で) เรอืงจรงินะเนีย 

ว ิ ไปกนัใหญ่แล้ว อาเนียนะจะมลีูก 

กรณ์ อ๊ะ ก็แล้วทําไมอากบัวลิล์ถึงมาอยู่ทนีีล่ะครบั บอกมาเถอะครบั เรอืงมนัมาถงึขนาดนีแล้ว 

13/1 กรณ์ (รน่ีา のあやしい行動に) นันไง หวัใจทํางานหนักไม่ไหว  

รน่ีา พูดอะไร ใคร อะไรของคุณ 

กรณ์ ไอ ้ทพูีดวนๆอยู่นีนะ สมองมนัถ่วงเวลาไง หาขอ้อา้งของตวัเองไง  

รน่ีา เปล่าซะหน่อย 

13/4 กรณ์ ... ไม่เคยชม ตําหนิตลอดเวลา ตาย! ตาย! ถ้าพ่ออยากสมนําหน้าผมนะ ชวัอยู่นานๆหน่อย 

อย่าเพงิรบีตาย ผมนีแหละ ผมนีแหละ จะทําให้พ่อตรอมใจ ไดเ้ห็นผมไดด้บิไดด้อีะ เขา้ใจ

ไหม! 

14/1 มกิ ิ เอา้ แล้วทมีกิเิป็นอยูอ่ะ มกิไิดอ้ะไรคะ โดนบบีจะตอ้งเสยีอานาคตแล้ว รบังานดีๆไม่ได้แบบ

เนีย มกิไิม่คู่ควรกบัพตีรงไหนอะ มกิิมนัใจว่ามกิิไม่เคยน้อยหน้าใคร พตี่างหาก ทีควรจะภูมใิจ 

เกรยีง กเ็ป็นคู่อยู่ดีๆ แลว้กนั เป็นสามเีผอืมกิิจะเอาอะไรไง 

14/1 กรณ์ รูแ้ล้วละนะว่าเขา้ใจผดิ พ่อกไ็ม่ไดเ้ป็นฝ่ายแทรกแซงประมลูงาน ขอโทษทใีชอ้ารมณ์เกินไป

หน่อย 



神田外語大学紀要第36号 

The Journal of Kanda University of International Studies Vol. 36 (2024) 

 
 

เกยีรต ิ เป็นเพราะความเร่าร้อนของแกไง 

กรณ์ กว็นันันทําไมไม่พูด อ๊ะ ปากหนัก เก๊กอยู่ได ้

เกยีรต ิ แกต่างหาก ทใีจแคบ 

14/1 เกยีรต ิ ไหนบอกว่าจะกลบับ้านไง 

กรณ์ ผมต้องรูใ้ห้ไดก่้อนว่าพ่อเอาเรอืงมชูี้ไปข่มขู่อาฉายฆ่าตวัตายหรอืเปล่า 

เกยีรต ิ ทําไมจะตอ้งทําแบบนันด้วย 

กรณ์ กเ็พราะพ่อกลวัอาฉายจะมาแทนทตีวัเองในบรษิัทไงครบั 

เกยีรต ิ มนัส ิ ตอ้งละอายใจทโีกงเงนิฉัน ทมีนัฆ่าตวัตายเนีย คงเป็นเพราะว่ากลวัโดนเปิดโปงเรอืงนี

มากกว่า 

14/1 กรณ์ พ่อกล้าสาบานต่อหน้าอาฉายไหม อีกสามวนัจะถงึวนัเผาศพอาฉาย ถ้าพ่อกลา้ไปสาบานว่า

พ่อไม่ไดทํ้า ผมถึงจะเชอืใจ 

เกยีรต ิ มนัต่างหากทตีอ้งมาขอใหฉ้ันอโหสกิรรมให้ 

14/1 กรณ์ จะออกตวัแรงไดไ้ง นี งานเผาศพพ่อของเขา  

ก๋า เอ๋า ก็มาตวัเป็นลูกเขยไปเลย เอาเป็นลูกตาขาว ไม่เขา้ใจ (กานต์ が  รน่ีา に近づくの

を見て) นันไง แลว้บอกแค่พน้ีอง หรอืแย่งซอีโีอไหมอะ 

14/6 รน่ีา อย่าบอกนะ คุณสงัของพวกนีใหฉ้ัน 

กรณ์ ของขวญัวนัเกดิไง  

15/1 กานต์ ... ยงัไม่หายซดีอีกเหรอ 

กรณ์ ไมใ่ช่ซาเล้งหรอก ฉันนีแหละ ทไีมเ่หมาะกบัทนีี 

15/1 รมัภา จะเอาอย่างไงด ีพ ีนีเป็นชวัโมงแล้วนะ อย่างไงก็หนีไม่รอด 

ดบิ รอดไม่รอดก็หนีแหละ ไม่รอดกต็ายอยู่ดนัีนแหละ 

รมัภา แล้วตกลงก็เรอืงอะไร ใครจะฆ่าพ ี

ดบิ กค็นพวกขา้งนอกนีไง 

รมัภา นี ตงัสตดิีๆ   คนพวกนีต่างหาก ช่วยเรา 

ดบิ ไม ่คนในบรษิัทนีแหละ มนัไวใ้จไม่ได ้หนี! ตอ้งหนี! เขา้ไจไหม! (部屋に入って来た

กรณ์ に) มาไดไ้ง  

รมัภา พไีมต่้องกลวันะ คุณกรณ์กเ็ป็นคนด ี

ดบิ ด ี ดแีลว้จะมาขงัอย่างนีไวท้ําไม 

กรณ์ ผมไม่ไดข้งั ผมแค่ไม่อยากใหใ้ครเขา้ไปถงึตวัพไีด ้จนกว่าพจีําไดว่้าพมีเีรอืงกบัใคร 

รมัภา เชอืส ิคุณกรณ์นีแหละ ช่วยฉันกบัลูกไว้ 

15/2 กรณ์ ช่วงนีงานยุ่งมากเหรอ 

รน่ีา ไมใ่ช่เรอืงงานหรอกค่ะ เรอืงพ่อต่างหาก 

15/4 กานต์ พษิณุมาข่มขู่อะไรพ่อหรอืครบั 

เกยีรต ิ ถามได ้ไอเ้งนิสนิบนสนามกอล์ฟสสีบิลา้นนันไง เงนินันไมไ่ดอ้ยู่ทฉีาย แต่อยู่ทแีก ... 

15/6 คนขบั (運転しながら) กําลงัไปอยู่นีไง  

ดบิ (後部座席にいて運転手の腕の入れ墨に気付く) นี มงึนีเอง (車の扉を
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開けて逃げようとする) 

คนขบั ทําอะไรอะ หยุด! 

16/3 กรณ์ แต่อาเลยีงเรามา แทบจะเป็นพ่อเราอยู่แล้ว 

กานต์ เพยีงแค่แกเท่านันแหละ ทอีารกัเหมอืนลูกอะ ไมใ่ช่ฉัน เพราะอาเขา้ขา้งแกไง เลยประจานฉัน 

17/1 ใหญ่ นี มนัอะไรกนั 

เกรยีง กห็มายเรยีกทรีบัทราบขอ้กล่าวหาไง พใีหญ่ ทางตํารวจส่งมา นี งานเขา้กนัถ้วนหน้าเลยนะ 

พใีหญ่ ... 

17/1 กรณ์ ปัญหาคนมเีงนิน่ะ พวกเรามทุีกอย่างเลยนะ ยกเว้นเพอืนร่วมกนัในการใชช้วีติ พอมปัีญหา 

ถงึไม่มใีครยอมรบัความจรงิในชวีติได ้

เกรยีง ใช่เลย นีแหละ ยงิรวย ยงิมเีงนิสนองตณัหาไง ปัญหากเ็ลยไม่จบไมส่นิซกัทอีะ ออ้ กรรมของ

คนมเีงนิว่ะ จรงิๆ! ไมต่้องรวยขนาดนีก็ได ้เอาจรงิๆนะ รวยน้อยๆ ปัญหามนัน้อยเนีย ดกีว่า

ตงัเยอะ 

17/2 กรณ์ อย่ายุ่งกบัเขา 

รน่ีา คุณนันแหละ ถอยไป! พกีานต์! 

17/2 รน่ีา ... คุณเองกเ็หมอืนกนันะ คุณกรณ ์ถ้าคุณยงัช่วยปกป้องคนผดิอยู่แบบนี ฉันนีแหละ ทเีป็นคน

ฟ้องคุณเอง ขอ้หาช่วยคนร้ายหลบหนี ... 

17/2 กรณ์ (กานต์ の手紙を เกยีรติ に読み聞かせ終わって) กานต์เป็นกลวัพ่อจนงอ้แบบ

นีอะ ฝีมอืพ่อนันแหละ พ่อไม่ตอ้งโยนบาปใหใ้ครเลยนะ แค่เพอืปกป้องชอืเสยีงของพ่ออะ ไม่

รูเ้หมอืนกนั ไปซ่อนคนตายซกักคีน 

18/1 นา แล้วอย่างนี สรุปว่าเป็นคุณเกยีรติหรอืคุณกานต์กนัแน่ ทเีป็นคนทํา  

รน่ีา แม่คะ ตอนทพ่ีอตาย คุณอาอยู่กบัรน่ีาทงัวนัน่ะ เป็นไปไม่ไดห้รอกค่ะ พกีานต์ต่างหาก ทอียู่

ภูเก็ตกบัพ่อ แถมอยู่หอ้งใกลก้นัอีก 

18/1 รน่ีา แต่ว่าพกีานต์เป็นคนยอมรบัเองนะคะ ว่าเขาเป็นคนเปลยีนนําเพอืใหอ้าการของพ่อกําเริบ รี

น่าว่าเขานันล่ะค่ะ  ทมีโีอกาสเขา้ถงึยาพ่อมากทสีุด 

18/1 เกรยีง (電話で กรณ์ に) แล้วแกเห็นข่าวทฉีันส่งใหแ้กหรอืยงัวะ มรีถเช่าของนักท่องเทยีวตก

หน้าผา แล้วไดย้นิว่าใช้พาสปอร์ตปลอมและยงับอกไม่ไดว่้าคนทเีช้ารถเป็นใคร ฉันว่านี

ต่างหาก ทน่ีาสงสยัโวย้ ฉันมนัใจว่ากานต์ไม่ไดอ้ยู่ทเีมอืงไทยโวย้ แต่กย็งับอกไม่ได้ว่า

พาสปอรต์ปลอมเล่มนันเนียเป็นเล่มเดยีวกนักบัทกีานต์ใชโ้ปรโมทนอกประเทศหรอืเปล่า ฉัน

ว่าตรงนีต่างหาก ทเีราควรตามก่อนนักข่าวรู้โวย้ 

18/1 ว ิ นีไง แม่อยู่กบัก๋าหรอกไง แม่ถึงไดผ่้าตดัไง จะไดอ้ยู่กบัก๋านานๆ ดไีหม 

18/2 เกยีรต ิ อาเอง ทฆี่าฉาย อาอยากขอโทษ จะบอกไมต่งัใจกไ็มไ่ดซ้ินะ 

รน่ีา อาทําพ่อทําไมคะ 

เกยีรต ิ อามนัเห็นแก่ตวั แถมเลยีงลูกไมด่ ีอาไม่เคยรูเ้ลยว่าอีกานต์มนัทําร้ายไอฉ้ายหลายครงั ... 

18/2 รน่ีา ... รน่ีาไม่ไช่แม่พระ คงใหเ้กยีรตคุิณอาแค่นี แต่ถ้าจะตอ้งฝืนเนีย คงเป็นคุณอาเองนะคะ ทีจะ

รูส้กึไม่ด ี

19/2 กรณ์ ยามนัตกอยู่ใตตู้ ้ แต่มนัไม่ใช่จุดเกดิอุบตเิหตุไง และไม่มใีครตรวจสอบดู ยาเมด็นีแหละ คอื
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หลกัฐานชนิสําคญัทจีะมดัตวันาย ฉันเอายานีไปหอ้งแล็บตรวจสอบดู แล้วกม็นัใจว่ามนัเป็น

ตวัเดยีวกบัทอีาฉายกินเขา้ไป ... 

19/3 กรณ์ นายแอบเขา้ไปเปลยีนนามของอาดว้ยการปลอมลายเซ็นฉันเขา้ไปตึกนัน เพราะนายกลัว 

กลวัว่าอาจะแฉกลางทปีระชุมว่านายทําเงนิบรษิัทหายไป 

กานต์ ใช่ เป็นฉันเอง ฉันเป็นคนกดนําแล้วกใ็ส่ยาใหอ้า อยากใหอ้าเขา้โรงพยาบาล ... 

19/3 กรณ์ ฉันตามไปช่วยนาย แล้วฉันเองกโ็ดนมอมยา แล้วกลบักลายทุกคนเขา้ใจว่าฉันนีแหละ แอบ

หนีเล่นการพนัน 

19/3 กานต์ เพราะแกมนัห่วยตายไง แกหนีออกจากโรงเรยีนเอง แกจะใหฉ้ันรบัผดิชอบความผดิพลาด

ของแกเหรอ อ๊ะ 

กรณ์ เพราะไอนิ้สยัโกหกหน้าตายของนายแบบนีไง เลยทําให้นายโรคจติ ฆาตกรฆ่าคนน่ะ 

กานต์ แกทําตวัเอง กรณ์ จําไว ้แกจะมาโทษฉันไมไ่ด้ 

กรณ์ ก็นายนันแหละ ททํีาใหฉ้ันเป็นคนแบบนัน มนีายคนเดยีวนันแหละ ไม่ยอมเชอืตามอะ นายอยู่

กบัความโกหกของนายจนไม่รูว่้าอนัไหนจรงิ อนัไหนโกหก เรอืงทนีายแต่งขนึมา ... 

19/4 กานต์ แกจะมาโวยวายโทษฉันไม่ไดโ้วย้ 

กรณ์ กค็วามมนัใจว่าตวัเองมดีแีบบนีไง ททํีาให้นายถลงึเงนิกบัไกอา 

20/1 กานต์ ผมเกือบทําใหน้้องตาย 

เกยีรต ิ แกอย่าโทษตวัเอง พ่อสผิดิ ททํีากบัแกทงัสองคนไป พ่อเลยีงลูกแบบสนองตณัหาตวัเอง 

20/3 รน่ีา ไหนว่าจะมาเปิดดลีขายกจิการ ทําไมถึงไม่คุยทบีรษิัทล่ะคะ 

กรณ์ กนั็นไง คนทจีะมาซอืกิจการเรา 

รน่ีา ทําไมดูเดก็จงัเลยคะ นี ตกลงว่าจะมาคุยแผนการซอืขาย หรอืว่ามาทําอะไรคะ 

20/6 รน่ีา คดิไปเองทงันัน 

กรณ์ ฉันไมไ่ดค้ดิไปเอง เธอนันแหละ คนบอก ทงัสหีน้าทงัแววตาทงัท่าทาง 

 


